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Василий Андреевич Жуковский считается одним из тех поэтов, которые определили судьбу русской литературы XIX века и привнесли в нее что-то новое [1]. На счету Василия Андреевича Жуковского огромное количество переводов, которые составляют большую часть всех его работ. Поэт перевел на русский язык Гомера, Шиллера, Фирдоуси, Гете, Байрона, Скотта, Саути, Уланда, братьев Гримм и многих других поэтов и писателей со всего мира. Он разработал трехсложники, первые дольники, белый пятистопный ямб, а также народный стих – «раешник» [4]. Для его поэзии характерны интонации живой речи, разговорность лексики и синтаксиса.

В своих переводах Жуковский вносит в произведения индивидуальный авторский стиль. Его переводы сыграли большую роль в становлении русской литературы XIX века. Так, например, его переводы «Шильонского узника» Байрона и «Орлеанской девы» Шиллера повлияли на стиль произведения «Мцыри» М. Ю. Лермонтова и «Бориса Годунова» А. С. Пушкина [2].
В работах Василия Андреевича Жуковского встречаются такие направления, как классицизм, романтизм и сентиментализм. К классицистическому периоду можно отнести перевод «Дон Кихота» Мигеля де Сервантеса. В эпоху сентиментализма он занимался переводом «Сельского кладбища» Томаса Грея (1802), и вновь перевел его уже в период романтизма (1839) [3]. Первый перевод утвердил направление сентиментализма в русском переводе. И спустя сорок лет поэт решил передать оригинал более точно после посещения кладбища, подавшего Грею идею написать эту элегию. В данной работе мы сравним переводы этого произведения, а также на их основе выделим отличия сентиментализма и романтизма.
Василия Андреевича Жуковского определяют, прежде всего, как ярко выраженного сентименталиста, который ориентируется на западноевропейские закономерности данного периода. Сложно говорить о конкретно сентименталистской теории перевода, так как не существует конкретной переводческой концепции для произведений этого периода [3]. Для данного направления характерны интерес к личности и характеру человека, описание природы. В это время обращают большое внимание на ценности жизни – любовь, дружба и природа.
Также многие считают В. А. Жуковского основоположником романтизма, именно он повлиял на утверждение романтических идей и представлений. Благодаря переводам поэта в русской литературе появился новый жанр – баллада. Жуковский познакомил русских читателей с балладами Шиллера, Гете, Саути, Бюргера и Скотта [2]. Для романтизма характерен устойчивый комплекс понятий и представлений, формирующий романтические сюжеты, определяют свойства романтического героя своеобразные романтико-лирические композиции. В балладах и элегиях Василия Андреевича Жуковского проявляется стремление к таинственному, неизведанному и чудесному. Отличительной чертой романтизма является призыв к борьбе за свободу и счастье, стремление уйти от реальности в мир воображений, романтический герой является сильной личностью, обуреваемой страстями. 
Сентименталистские и романтические черты перекликались друг с другом на протяжении всего творческого пути Василия Андреевича Жуковского.
Элегия «Сельское кладбище» является первым крупным произведением Жуковского. Стихотворение представляло собой перевод сентиментального произведения английского поэта Грея. Поэт не просто перевел данное произведение, а добавил в него много изменений.
В первом переводе «Сельского кладбища» (1802) рифма перекрестная, второй же перевод (1839) написан белым стихом. В первом переводе смысл произведения более понятен, так как перевод поделен на четверостишья, а другой такого деления не имеет и идет в одной интонационной фразе. Однако последний перевод имеет красивый язык, поэт перевел элегию как можно ближе к подлиннику. Второй перевод передает нам конкретные образы, написанные в произведении, а если мы посмотрим на первый перевод, то в воображении возникнут лишь общие образы. Перевод «Сельского кладбища» 1802 года отличается от оригинала, так как в работе Жуковского преобладает эмоциональное начало, Жуковский добавляет свои мысли. Одной из главных проблем элегии, которую смог передать поэт в двух переводах, является равенство людей между собой и перед лицом смерти.

Главным отличием можно считать то, что первый перевод похож на вольный, переводчик уходит от идей Грея, и старается передать свои мысли. Второй перевод больше приближен к оригиналу.
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Bacnuli Anpeesys XKYKOBCKA CHATSETCH O M3 TeX NOSTOS, KOTOPSIE OMPEENTH CyASGY PYCCKO AWTepaTyPsl XIX 863 W NDHBHECH 8 Hee uTo-
70 Ho80e. Ha CueTy Bacnn Awpeesyua JKyKOBCKOTO OTPOMHOE KOMUIECTED NEDEBOJ0g, KOTOpsE COCTaBNAOT GOMsLLyio UaCTs BCex ero pabor. MosT
nepesen Ka pycci A3k Fomepa, LUMNIEP3, OUPROYCH, Tere, Baiipowa, BankTepa CKOTTa, CayTw, Ynawaa, GpaTses IpAMM 1 MAOTX ADYTVX N03TOB M
nincaTenefi co 8cero Mipa. O paspaBoTan TPEXCIXHIKW, NepBiie AOMsHHKH, Gensil NATHCTONHI AM, 3 TaKoKe HaPORHSI CTVX — <pagHNK». 15 ero
033UM XAP3KTEDHS! UHTOHALWN XBOW DEuM, DASTOBOPHOCTE NEKTHKN 1 CHHTAKCACA.

B caovx nepeaonax KYK0BOU! BHOCHT B MPOMIBEACHHS CBOH 1HAMBNAYaNsHbii 3BTOPCKTE CTN. EF0 Nepeaogsl Curpar Gonsiuyio pons &
CTaHOBNEHVM PYCCKOM /WMTDaTYPH XIX BeKa. TaK, HanpyMep, ero nepesops! «LUM/ILOHCKOTO Y3HWKE» BaiipoKa M «Opneanckoii Aeew» Winnepa
OBNMANM Ha CTUNG NpoSBenexHA «Musipy> M. 10. JlepMOKTOES M «BopHca MonyHoa» A. C. Mywkvia.

B paGoTax Bacunun AwaADeesH|a KYKOBCKOro BCTDES3IOTCH TaKie HaNPaaNess, KaK KNACCHLIEH, POMBHTYISM 1 CexTHMeRTanMaw, K
KNACALCTASECKOMY TIEDHOAY MOXHO OTHECTH Nepesop «/low Kx0Ta» MTeNs Ae CepeayTeca. B NOXY CexTUMENTATMENME O SaHAMANCA NEpesofo
«Censcxoro knagbuua» Tomaca pes (1802), U BHOB: Nepesen ero yxe & Nepwoa povaKTvEHa (1839). Mepabii nepeson yTaepawn Hanpasnenve
CeNTYMENTaNVEM B PYCOKOM NIepeBoe. 1 CTYCTA COpOK NeT 1IOST e NepeAaTs OpHTHKan Gonee TOuHO NoCTe NOCelLeHv KN3AGHLL3, NOAZBWErD.
TPe waeio HaNMCTS 3Ty 3nervio. B AaKHO/i PAGOTE el CPABHMM NEPEBORs 3TOrD NPOMSBRAEHHS, 3 TAOKE Ka WX OCHOBE BBARIM DTS
CEHTVMEHTANMEM M POMBHTUZMA.
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